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НЕБЕЗПЕЧНА СПАДЩИНА
Глава 1
Перша самостійна подорож
Якщо Максим Білан гордо скаже комусь, що він уже весь світ об’їздив, не вірте йому.
Хоча, як на свій вік, хлопець таки встиг побувати в кількох країнах. Був із батьками в Туреччині, Болгарії, Єгипті. Брали вони його із собою минулого року на кілька днів на Різдво до Праги. А взагалі, Білан-старший притримувався доволі прогресивних поглядів. Скажімо, по телевізору говорять: не можна українським батькам брати своїх дітей за кордон на відпочинок. Їхні однолітки здебільшого не мають такої можливості. А щасливці почнуть вихвалятися. Виникне в результаті в дитячих та підліткових колективах напруженість. Так і до відвертої ворожнечі рукою подати.
А ще в журналах пишуть: неповнолітнім українським дітям узагалі рано їздити за кордон, навіть якщо в батьків є така можливість. Навіть за тиждень перебування в іншому світі вони почнуть робити неправильні висновки. Наприклад, що все це — красиве життя, недосяжне й неможливе на батьківщині. Ось і почнуть збочувати на криву стежку швидкого збагачення або еміграції.
Усі ці та інші застереження Білан-старший іменував не інакше, як дурницями. Які вигадують передусім різні боягузи або люди з недалеким розумом. Тато довіряв синові й не боявся, що хлопець почне робити якісь злочинно неправильні висновки лише через можливості його родини раз на рік десять днів відпочивати за кордоном. Його інше хвилювало: Максим, побувавши в Празі, Анталії, Бургасі та Луксорі, ще жодного разу не бачив в Україні нічого, крім Києва та Львова, куди якось поїхав із класом на одноденну екскурсію. Тому зрозуміло, чому тато охоче погодився відпустити Максима в Прикарпаття разом із групою «Гурт Тіни».
Хлопець не вдавався в подробиці й вирішив не розповідати татові дивну історію про кімнату з привидами, які заважали музикантам готуватися до фестивалю шкільних ансамблів. Тоді вони з Денисом Черненком змогли з’ясувати, що до чого, і назавжди вигнати нечисту силу з репетиційної бази. Ну, а після цього «Гурт Тіни», музиканти якого стали їхніми з Черненком друзями, легко здобули головний приз фестивалю — поїздку в Прикарпаття на такий же фестиваль шкільних ансамблів, тільки тепер уже — всеукраїнський.
Путівку давали на семеро осіб. Передбачалося, що шестеро будуть музиканти-підлітки й один — дорослий. Учитель або хтось інший, хто супроводжує групу. Дорослий знайшовся — Тарас Петрович Боровець на прізвисько Бульба, учитель музики з їхньої школи. Музикантів у «Гурті Тіни» четверо. Лишається якраз двоє вільних місць. Тому Білану й Черненку як друзям музикантів, запропонували поїхати з ними. Буде така собі група підтримки.
— Якщо пощастить, і все піде добре, — з таємничим виразом обличчя пояснила хлопцям солістка «Гурту Тіни» Оксана Дорошенко, — то років за три цей фестиваль уже буде міжнародним. А ми, якщо знову не посваримося через дурнуватих привидів, прорвемося на міжнародний рівень.
— Клас! — Максим тоді не знайшов, що ще сказати.
Черненко — той узагалі промовчав. Для нього оте «міжнародний рівень» однаково нічого серйозного не означало. За кордоном він ніколи не був. І, за власним його переконанням, навряд чи побуває. Родина Черненків жила без батька, крім Дениса було ще двоє дітей, мама розривалася між кількома роботами, і їй просто не було коли, як і за що їздити по курортах. Правда, як багатодітна мати, вона час від часу отримувала безкоштовні путівки від профспілки. Тому частину літа Денис разом із меншими братиком і сестричкою, двійнятами Колею й Олею, сидів у селі в бабусі. А частину обов’язково проводив десь у санаторії — або під Києвом, або на Полтавщині. Якось їх навіть у Закарпаття на оздоровлення возили.
Тому Денис і не бачив нічого особливого в тому, що він може кудись поїхати з дому на якийсь час та спокійно бути далеко від мами. Яка, між іншим, теж від нього відпочивала. Тоді як мама Максима, почувши, що її сина запрошують поїхати на фестиваль у Прикарпаття разом із якимись шкільними музикантами, мало не зомліла. І перша фраза, яка вирвалося в неї, була:
— Ні! Думати забудь!
— Чому, мамо? — Максим був розпачі.
— Невідомо, чим там тебе годуватимуть! Отруїшся — де тобі в горах лікаря шукатимуть? І хто буде шукати? Вчитель музики чи цей твій дружок Черненко з бандитськими замашками?
Максим ще не міг точно сказати, справжній йому друг Денис чи вони просто товаришують. Але за «бандитські замашки» щиро образився.
— Та ніякий він не бандит! Нормальний хлопець, спортсмен, ні з ким сумнівним не водиться!
— Все одно! — вперлася мама. — Ти в горах загубишся!
Тут уже не витримав тато і взяв ситуацію у свої руки.
— По-перше, Прикарпаття вважається екологічно чистою зоною. І годують там краще, ніж у Києві. Ти тут, у столиці, м’ясом швидше отруїшся, ніж у карпатських селах. По-друге, Денис Черненко може бути ким завгодно, але ніяк не бандитом. Якщо він пише з помилками й не так вихований, як наш із тобою син, це не привід записувати його в пірати Карибського моря. По-третє, поїздка відбудеться відразу після іспитів, а кращого відпочинку, ніж у передгір’ї, годі шукати. Нарешті, по-четверте — я дізнавався: той фестиваль буде поблизу Шешор. А житимуть усі в Коломиї на одній із турбаз. Від Шешор до Коломиї — якихось тридцять кілометрів, якщо я не помиляюся. Край розвинений, туристичний, там захочеш — не загубишся. І вже точно не пропадеш. Аби ти була спокійною, спеціально куплю йому мобільний телефон. Тим більше, я давно збирався це зробити. (Шешори — популярне курортне селище Івано-Франківської області, місце проведення етнічних українських фестивалів.)
— То ти його відпускаєш? — мама, яка сподівалася на підтримку Білана-старшого, зробила здивовані очі.
— Чого б моєму синові не поїхати в невеличку подорож без батьків? — відповів питанням на питання тато, змовницьки підморгнувши Максимові.
Мама здалася, і вже наступного ранку пішла закуповувати консерви.
Глава 2
Кепки для фанатів
На пероні біля вагону Максимові понад усе хотілося провалитися під платформу.
Усіх прийшли проводжати батьки. Але йому здавалося — його мама серед інших найбільше «квоктала» і взагалі вирізнялася неабиякою метушливістю. Спочатку переписала телефони всіх батьків і пообіцяла телефонувати щодня, якщо її син чемно не відзвітує про себе, подзвонивши батькам. На цьому не зупинилася — дізналася, у кого із супутників Максима є телефони, і записала їхні номери. Варто хлопцеві забути дати про себе знати — і мама почне атакувати телефони інших. Насамкінець вона голосно, перекрикуючи гудіння потягів, зойкнула: згадала, що забула вдома ліки від розладу шлунка. Блискавкою кинулася до найближчої аптеки, принесла звідти жменю якихось таблеток та мікстур, запхала це все Максимові в наплічник.
Черненко скоса поглядав і кривив рота в знущальній посмішці. Він завжди підозрював, що його розумний приятель — усього лише матусин синочок. І був щиро переконаний: досить того, що його мама проведе до тролейбусної зупинки, перехрестить у дорогу й повернеться до своїх справ, підхопивши за руки малих двійнят. Особливо тішив Дениса величезний наплічник Білана, натоптаний, на його переконання, абсолютно непотрібними речами, дуже важкий, який не давав можливості нормально рухатися. Сам він обмежився мінімумом: запасні шкарпетки, футболки, чисті штани, спортивний костюм та куртка-вітрівка. Хіба що пиріжків із капустою та варенням мама поклала, але все це з’їсться з чаєм, щойно поїзд рушить.
До гурту підійшов учитель музики Тарас Боровець, який знав, що його дражнять Бульбою, і зовсім не ображався. Навпаки — пишався своїм прізвиськом. Навіть казав усім, що так його ще зі школи дражнили. І це велика честь — називатися Тарасом Бульбою. Діловито оглянувши своїх підопічних, він зняв із голови барабанщика «Гурту Тіни», довготелесого Сашка Коритного, новеньку джинсову кепку-бейсболку з величезним козирком.
— Сховай подалі. У нас усіх будуть фірмові. Подарунок від спонсорів.
Із цими словами він витягнув із великого строкатого пакета зелену кепку, схожу на солдатський головний убір. Замість військової емблеми спереду на ній красувалася здоровенна рожева ляпка — фірмовий значок групи. Придумала його сама Оксана. Узагалі, ця ляпка була яскраво-фіолетовою, дуже схожою на чорнильну. На білому тлі ляпка вирізнялася, навіть здавалась оригінальною. Правда, у жодного зі шкільних ансамблів своєї емблеми не було.
— Рожева, — поморщилася Оксана-Тіна, взявши в Сашка кепочку й покрутивши її в руці. — Колір такий ядучий… Неприємний…
— А ти, раз така розумна, скажи, що вам краще: фіолетові плями на рожевих кепках чи навпаки, — сказав Тарас Бульба, роздаючи кепки всім іншим музикантам. Мови нема — артисти визнали правоту старшого товариша. До того ж, дарованому коневі, як каже приказка, у зуби не заглядають.
Отримали по кепці й Максим із Денисом.
— Ми ж група підтримки, не музиканти, — нагадав Білан.
— Так задумано, — заспокоїв їх Тарас Бульба. — Ви — прихильники. Фанати. Ось ці кепочки будуть для вас перепусткою й на концерт, і в автобус, і в їдальню. В інших учасників будуть інші розпізнавальні знаки. Не розгубитеся. Ну, і сторонні серед наших крутитися не зможуть, що теж дуже важливо.
— Це — найважливіше! — голосно підтримала вчителя Максимова мама. — Дуже правильне рішення! А то крутитимуться поруч різні сумнівні типи, потім телефонів і фотоапаратів не дорахуєшся. Не кажучи вже про гроші… Ой, синку, ану перевір, де твої гроші!
Максим, несподівано ставши центром загальної уваги, почервонів.
— Мам, ну досить уже… Он поїзд зараз рушить… Поїхали ми…
— Справді, матусю, відпускайте вже ваш скарб! — зауважив Тарас Бульба. — По вагонах, народ, по вагонах!
Швидко цмокнувши маму в щоку, Білан, розштовхуючи всіх своїм величезним наплічником, першим пробився до прочинених дверей вагону і, ледве не збивши з ніг провідницю, зник усередині. За ним подалися всі інші.
Музиканти, прощаючись із батьками, прилипли до вікон вагону, посилаючи їм повітряні поцілунки. Лише Черненко з гордим та незалежним виглядом примостився за столом. Білан вирішив зробити те ж саме, та в останній момент зловив себе на думці — це буде скидатися на те наче він не живе власним розумом. Тому так само помахав мамі рукою.
І коли потяг, набираючи швидкість, таки залишив батьків позаду, зітхнув із полегшенням, запхав наплічника на верхню полицю, повернувся до Черненка з наміром щось сказати, та не встиг. Його громіздкий наплічник, не втримавшись на полиці, гепнувся йому згори просто на голову. Під важкістю свого багажу та під супровід дружнього реготу Максим сповз на підлогу.
А коли Тарас Бульба прилаштував його рюкзак так, аби той більше не падав, Білан насунув фанатівську кепочку на самі очі, відвернувся до вікна й сидів, поки його не гукнули пити чай.
Глава 3
Легенди Карпатських гір
Їхали без особливих пригод.
Максимові, який уперше подався в таку далеку дорогу без батьків і чекав від подорожі чогось особливого, стало спочатку трошки нуднувато, а потім — узагалі нудно. Черненко — той, навпаки, швидко знайшов спільну мову з хлопцями «Гурту Тіни» і спочатку заходився грати з ними в завбачливо захоплені бас-гітаристом Мишком Зубовим нарди, а потім надибав у сусідньому вагоні якихось спортсменів, котрі їхали підкоряти Чорногору. Просидів із ними до глупої ночі, аж поки Тарас Бульба звелів хлопцеві йти спати.
Уночі Максим Білан зробив ще одне відкриття. Виявляється, він зовсім не вміє спати в поїзді. Крутився пів ночі, і лише захоплений із собою плеєр та подарований татом диск із записом історії про Робінзона Крузо допоміг хоч якось владнати незручності в дорозі. Черненко, — навпаки, спав, наче ведмідь узимку, чим остаточно роздратував Білана. Коли, нарешті, він вимучився і відчув, що готовий засинати, зрозумів причину своєї дратівливості. Денис, виявляється, більше пристосований до умов, далеких від домашніх. Із сумом довелося визнати: опинившись, мов той Робінзон, на безлюдному острові, Черненко швидше дасть собі раду, ніж він, Максим Білан, у якого є Бабусина Хата й почесний диплом чемпіона школи із шахів.
Уранці настрій Максима трошки поліпшився. Він спав погано, зате всю втому від важкої ночі прогнали краєвиди з вікна. Білан побачив удалині вкриті пеленою туману гірські вершини. Уява відразу народила казкових велетнів у шоломах, які підпирають своїми верхівками небо.
— У-ух-х! — не стримався — видихнув хлопець від захвату.
— Це ще не «ух», — відгукнувся з верхньої полиці тоном знавця Черненко. — У сусідньому вагоні справжні знавці їдуть. Вони таке розказували, таке бачили — тобі, Білане, ще рости й рости.
— Можна подумати, ти вже виріс так, що до гори можеш дістати, — ущипливо кинув знизу Максим.
— Знаєте місцеву легенду про гори? — запитав, відкинувши ковдру, барабанщик Сашко Коритний. — Я десь читав, що це чортів подарунок тутешньому народу.
— До чого тут чорти? — підозріло запитав Максим. — Ми, здається, з нечистою силою вже кілька місяців тому домовилися, що її не буває…
— Перестань, — відмахнувся Сашко. — Тут зовсім інше. Якось Бог вирішив подарувати всім народам землю. А верховинці — люди, які тут живуть здавна, забавлялись: пили, танцювали і співали. Поки прибігли, то землю всю розібрали. Просили Бога, аж поки не вділив їм шматок раю. Але тут чортяка нагодився. Зливи насилав, град, теплі зими, холодне літо. Бігав чорт під землею, тиснув на неї плечима, райська земля від цього здулася — ось так постали гори. І швидко рости почали, мало небо не пробили. Але Бог їх закляв, ось вони й перестали рости. Зате нечиста сила не заспокоїлася, далі в горах намагається баламутити.
— Казочки це все, — озвався згори Мишко Зубов. — Гори — вони і є гори. Ми їх бачимо насправді. Чортів твоїх, Коритний, ніхто ніколи не бачив, хіба тільки на картинках. Узагалі, я чув іншу історію, про жадібного пана. На нього працював такий собі наймит Карпо. Хазяїн відмовився йому платити, ну, і Карпо, так кинув ним об землю, що земля розкололася й поглинула пана. Далі все правильно: намагався він вибратися, лупасив знизу, ось гори й повиростали.
— Не зрозумів ти мене, — запально мовив Сашко. — Гори — це місце, де темні і світлі сили постійно між собою змагаються. Постійну боротьбу ведуть. Тому гори та передгір’я і вважаються небезпечними.
— Наляка-а-ав! — смачно позіхнув Денис. — А мені не страшний сірий вовк!
— Справді, хлопці, вам нема про що поговорити? — буркнув Максим. — Добре, хоч мама моя нас не чує. Ви б так її налякали…
Ніби у відповідь на ці слова заграла мелодія Біланового телефона. Коли він приречено сказав у слухавку: «Доброго ранку, мамо», — хлопці, не змовляючись, зареготали. І розмову Максим продовжував уже в коридорі.
Якщо так триватиме далі, — подумав він, — буде зіпсованим не лише настрій, а й весь відпочинок.
Глава 4
Програма фестивалю
Перший день у Прикарпатті видався Максимові досить дивним: тягнувся наче довго, а пролетів швидко.
Їх зустрів спеціальний фестивальний автобус, де вже сиділа купа музикантів та їхніх особливо довірених фанатів. Оксана та її група відразу почали знайомитися. Тут знайшлися львівські, миколаївські, одеські, черкаські хлопці й дівчата. Хтось, виявляється, чув краєм вуха про «Гурт Тіни». А музиканти «Гурту Тіни», у свою чергу, трошки чули про «Хлопчика Мізинчика» зі Львова та «Шум прибою» з Одеси. У них почалися свої професійні розмови, які ані Білан, ані Черненко підтримати не могли. Тому, вмостившись на сидінні поруч, мовчки дивилися на дорогу, що, здавалося, тікала від них, пробігаючи повз вікна автобуса.
Уже від ранку стояла парка спека. Вікна були відчинені, і до салону легенький та зовсім не свіжий вітерець заносив духмяні запахи трав, які укрили піднебесні полонини зеленим килимом. Пахощі ці змішувалися з живичним запахом струнких ялиць та смерічок. Максим раптом зловив себе на думці: йому не хочеться тепер нікуди приїжджати. Тут головне — їхати все далі й далі, усе ближче до таких недосяжних і від того — таких загадкових гір.
Так заїхали до Коломиї. Там усіх учасників розмістили на спеціально замовленій базі відпочинку, нагодували, а потім повезли в село Шешори. Оксана дорогою розповіла своїм — за кілька тижнів, напередодні свята Івана Купала, там пройде великий фестиваль. Хотілося б, звісно, залишитися, але Тарас Бульба дізнавався: якщо ця спроба влаштувати фестиваль шкільних ансамблів буде успішною, їх надалі включатимуть у загальну програму того, великого, дорослого фестивалю.
— Коли так — нам усім треба старатися! — підсумувала Оксана-Тіна. — І шануватися! Особливо це стосується декого! — і вона багатозначно подивилася на Мишка Зубова.
— Нічого собі заявочки! — стрепенувся гітарист. — Я тут при чому?
— Дисципліна в нашому колективі дуже кульгає! — категорично заявила Оксана-Тіна. — У Києві ще раду дати можна. А тут, у новій обстановці, вас усіх може на гульки потягнути!
Зубов хотів заперечити, та й Сашко Коритний уже зібрався заступитися за друга, але Таня Супрун, подружка Оксани, клавішниця, замахала руками:
— Так, все-все, припиняємо ці непотрібні розмови! Мир у нас, дружба й жуйка!
Максим і Денис вирішили не втручатися. Хай «Гурт Тіни» стосунки між собою з’ясовує сам. Утягуватися в чужі суперечки хлопцям зовсім не хотілося.
Але те, що вони побачили на околиці знаменитих Шешор, помирило всіх. Просто неба, на тлі гір спорудили спеціальну сцену, завішану емблемами фестивалю. А перед нею на галявині вже нетерпляче тупцяли фанати сучасної музики. Коли шкільні ансамблі почали вивантажуватися з автобусів, їх зустріли радісними вигуками та оплесками. Максим відзначив: тут зібралися переважно їхні однолітки. Звідки вони приїхали і хто їх сюди відпустив, для нього, київського домашнього хлопчика, котрий далеко від дому заїхав уперше, було загадкою, і така загальна свобода приємно здивувала.
Черненко дуже швидко освоївся, буквально вгвинтився в натовп фанатів і час від часу з поважним виглядом поправляв на голові свою зелену з рожевою ляпкою фанівську кепку. Невдовзі вони дізналися, що тут зараз буде відбуватися. Спочатку їх погодують справжніми гуцульськими стравами, а тоді учасники почнуть репетиції. Звісно, усі нині не встигнуть, — пояснила Оксана. Але фестиваль організований так, що всіх дружно вивозять у Шешори й так само організовано завозять у Коломию. Так буде сьогодні й завтра. Ну, а концерти почнуться післязавтра.
— Розбита програма на три дні, — сказала вона. — Наш виступ — на другий день, так у програмі зазначено. Третій день — концерт за участі переможців, а потому — додому.
— Навіть на екскурсію часу не буде, — розчаровано протягнув Максим.
— А ти, хлопче, не туристом сюди приїхав! — озвався Денис. — Хочеш по музеях та виставкових залах пройтися — будь ласка, з татом і мамою за ручку!
Білан хотів щось сказати, але в останній момент вирішив промовчати. Це нічого не дасть, — вирішив він. Тому прийняв запропоновані правила гри і, знайшовши собі місцинку на галявині, почав дивитися, як музиканти розгортаються для репетицій і починають грати.
Глава 5
Двадцять кроків
Зовсім непомітно пройшов день.
Вечір опустився несподівано, сутеніти почало якось відразу. Максим відчув, що стало холодно. Усе правильно: якщо вдень так пекло, то, під вечір має прорватися дощем. Він похвалив маму за те, що завбачливо поклала йому светра з каптуром, а себе — за те, що захопив його із собою.
Светр і мобільник — усе, що він узяв, залишивши наплічник у кімнаті. Светра вдягнув, мобільний телефон запхав глибше в кишеню, пакет згорнув кілька разів і поклав до іншої кишені. Тепер руки вільні.
— Всім учасникам фестивалю зібратися біля своїх автобусів! — почувся підсилений мегафоном голос. — Повторюю: усім учасникам фестивалю зібратися біля своїх автобусів. Виїзд до Коломиї за двадцять хвилин!
— По маши-ина-ах! — підхопив цей заклик чийсь дзвінкий хлопчачий голос, і натовп ураз перетворився на бурхливе море. Засунувши руки в кишені джинсів, Максим неквапом рушив до їхнього автобуса. Особливо поспішати не було куди — без них не поїдуть. Та сам він досить організований, аби не запізнитися на автобус, до якого треба зробити лише кроків двадцять-тридцять.
На підступах Білана перестрів Черненко. З вигуком: «О!», — він рвучко зірвав із Максимової голови фанатівську кепку і крутнувся на п’ятах, збираючись кудись бігти. Максим спритно схопив його за лікоть.
— Е, чи ти здурів?
Тепер він помітив — на Денисовій голові так само не було кепки.
— Ану, пусти, салабон! — гримнув Черненко і, сіпнувши рукою, вивільнився від Білана. — Тихо будь, як тут кажуть!
— Давай сюди кепку! — підніс голос Максим.
Він навіть не чекав, що окрик подіє. Замість того, аби у своїй звичній манері почати гарикатися з приятелем, Денис крадькома роззирнувся, для чогось втягнув голову в плечі і стишив голос:
— Ну, чого ти, чого розкричався? Допоміг би краще нашим друзям.
— Яким ще нашим друзям? — підозріло запитав Білан. — І до чого тут моя кепка?
— План такий, — Денис присунувся до товариша ближче. — Я тут із двома місцевими познайомився. Ну, не зовсім місцевими… Словом, живуть люди в наметах, на фестиваль приїхали. Чули, як наші на репетиції розминалися. Сподобалося їм, хочуть ближче познайомитися. Повишиваємо трошки вночі, нормально, як у літніх таборах. Тільки сам же розумієш — сторонніх до нас не пускають, порядок такий.
— Правильний порядок, — зауважив дисциплінований Максим.
— Ось я й кажу: їх там двоє, нормальні хлопці, з Донецька, свої. Зараз уже сутінки, до того ж ніхто ще до пуття нікого не знає. Учасники по фірмових значках розділяються. Дамо хлопцям наші кепки. Нехай сідають в автобус, у фанатівських кепках їх пустять, он які козирки великі… Без нас же не поїдуть, крикнемо комусь зі своїх — підберуть. З Тіною я домовлюся. Поки туди-сюди, розбиратися не будуть, їхати треба швидко.
Поки вони говорили, музиканти і їхні офіційні фанати потроху влаштовувалися в автобусах. Часу на роздуми Денис Максимові практично не залишав. Подумати треба було. В іншій ситуації Білан, не роздумуючи, пристав би на подібну пропозицію, але ж тут, далеко від дому, та ще й коли існує певний розпорядок…
Помітивши, що товариш вагається, Черненко вирішив діяти сам. Стиснувши в кожній руці по кепці, він шмигнув у натовп і зник. Білан розгублено закрутив головою, а потім позадкував, пропускаючи останніх пасажирів. Підводити невідомих йому «своїх» хлопців із Донецька не хотілося. Але вибачати Денисові його замашки — теж. Бажання відновити справедливість на якийсь короткий час переважило здоровий глузд. І він кинувся на пошуки приятеля.
Довго шукати не довелося. На Черненка Білан налетів майже відразу. Фанатівських кепок у його руках уже не було, він махав комусь, і навіть у сутінках, що дедалі густішали, Максим побачив, як світилося його обличчя.
— Усе нормально, хлопці сіли, — сказав він Біланові так, наче нічого не сталося. — Почекаємо трошки — і за ними.
Але тут просто в них на очах почало відбуватися щось неймовірне.
Відігнавши від автобусних дверей останніх юних любителів сучасної музики, керівники фестивалю дружно зайшли в салони. Двері зачинилися. Автобуси повільно рушили, швидко розчинившись в уже густих сутінках.
Не змовляючись, Денис і Максим кинулися навздогін. На ходу вони кричали: «Стійте!», але навіть якби їх хтось і почув, автобуси все одно б не зупинилися: той, у якому сюди прибули вони разом із «Гуртом Тіни», рухався в голові невеличкої колони. Ті, хто окупував останній автобус, не знали Білана й Черненка в обличчя.
— Гей, ви! — почувся раптом розгніваний дівчачий голос.
Хлопці зупинилися. До них підбігла засапана Оксана-Тіна. Коси розтріпані, фірмової кепки на голові в неї теж не було.
— А ти чого тут? — запитав Максим.
— Вас шукала, ненормальні! — розлючено крикнула вона. — Сашко сказав, що ви не сіли в автобус. Тут підійшов якийсь незнайомий хлопчина з кепкою, каже — ви кудись у бік Шешорів подалися. Ну, я за вами…
— А твоя кепочка де? — поцікавився Денис.
— Дівчинка одна попросила… З Вижниці… Я вирішила так її в автобус провести…
Черненко не стримався — пирхнув. Білан теж посміхнувся. Надто вже схожими виявилися ситуації.
— Ясно, — підсумував він. — План спрацював. У темряві й гармидері кількість людей порахували просто по кепках. Наші промовчали, бо нас підвести не хотіли. Вирішили — ми й так прорвемося. Тим більше, завжди приємно обдурити всіх і протягнути із собою нелегальних фанатів…
— Ти мораль зібрався читати? — насупився Денис.
— Пізно вже мораль читати. В усіх сенсах пізно. Бачите — ніч настає. Мені тільки цікаво, Черненку, чому ті твої хороші донецькі хлопці Оксані збрехали? Ми ж не ходили в бік села. Жарти в них такі, чи що?
— Я з ними розберуся, — буркнув Денис. — Хай тільки знайду. Тепер, розумнику, думай, що нам далі робити.
Глава 6
Загублені в дощі
Попереджала мама — ночі в горах холодні.
Але Білан навіть уявити не міг, наскільки. Тим більше не уявляв, що особисто в цьому переконається.
Стало зовсім темно. Максим був у светрі з каптуром, і то він ловив дрижаки. Не кажучи вже про Оксану: хоч і прихопила вона із собою курточку з плащової тканини, від холоду така одежина не рятувала. Цокотіння Оксаниних зубів, здавалося, скоро почне віддавати в горах луною. Черненкові якщо й було холодно, він, як справжній супермен, цього не показував.
— Повертаємося до Шешор, — запропонувала Оксана. — Там до когось напросимося переночувати, пояснимо ситуацію. Аби ще подзвонити…
— Запросто! — вигукнув Максим, витяг із кишені телефон, натиснув на кнопочку, засвітлюючи віконечко монітора й малесенький ліхтарик.
Та відразу ж розчаровано промовив:
— От чорт! Покриття немає!
Справді — стільниковий зв’язок зник. Зробивши кілька кроків уперед, Білан переконався: вони опинилися в якомусь зачарованому колі.
Він знову чортихнувся.
— Ти того… Обережно з чортом, — попередила з темряви Оксана. — Я чула, тут це не прийнято. Можна справді біду накликати. Давайте просто повернемося ближче до людей. Може, у самих Шешорах телефон таки запрацює. Ні — до завтра доживемо, а там якось…
Її пропозиція мала сенс. Якби не Черненко, вони б так і зробили. Та в Дениса щодо цього була своя думка, і на чужу хлопцеві було абсолютно начхати, принаймні зараз.
— Кажеш, з чортом обережніше? — просичав він. — Біду накличемо? Я точно знаю, хто біду вже собі накликав. Наші донецькі друзі, чорт би їх забрав!
— Знову! — дорікнула Оксана. — Обережніше з язиком, хлопці, дуже вас прошу!
— Не знаю, що вони собі там придумали, — Денис таки не слухав її. — Зате я вже все придумав. Тут тридцять кілометрів, слабаки! До ранку не чекатиму — просто зараз наших нових друзів знайду й хай вони мені пояснять, для чого було так усіх підставляти!
З цими словами Черненко швидкими кроками пішов уперед.
— Стій! — крикнула Оксана. — Не клей дурня!
— Дарма, — зітхнув Максим. — Тепер його вже не завернеш. Це ж танк без гальмів. Стрельне щось у башту — усе, гаси світло…
— Тут і так світла нема, — промовила Оксана. — Не кинемо ж ми його в темряві серед лісу та гір, — трошки подумавши, додала: — Може, Денис у чомусь правий. По дорозі машину попутну зупинити реально. Лише початок десятої вечора.
Зовсім нічого не розуміючи, Максим покірно потупцяв за Оксаною. Тепер уже він не збирався кидати дівчину серед глупої ночі на дорозі. Єдине, що втішало в усій несподіваній і справді дурнуватій пригоді — місцевість тут не глуха, давно обжита, і якщо триматися дороги, заблукати трьом київським школярам буде важко. До того ж, рано чи пізно вони повинні зайти туди, де стільниковий зв’язок запрацює.
Тим часом Оксана наздогнала в темряві Дениса. Білан, у свою чергу, наздогнав Оксану. Якийсь час трійця мовчки крокувала, намагаючись триматися середини дороги. Потім Максим подумки вилаяв себе останніми словами, стягнув на ходу светра і простягнув дівчині. Та не особливо опиралася, простягнувши хлопцеві свою курточку. Вона виявилася Біланові замалою, до того ж абсолютно не гріла. Тому він просто накинув її на плечі.
Ніхто з них не стежив за часом. Тому, коли раптово почався дощ, який дуже скоро перейшов у справжню зливу, ніхто з трійці не зміг визначити, скільки вони вже в дорозі. Дощ попередив про себе зволоженим повітрям, за мить бризнув холодними краплями, потім задріботів рясно, й аж тоді вперіщив суцільним потоком.
Не змовляючись, усі твоє кинулись із дороги під дерева. Але, притулившись до смерекових стовбурів, усе одно не сховалися від зливи. Оксана негайно натягнула на голову каптур, Максим закутав свою голову в її курточку, а Денис залишився навіть без такого убогого захисту. Стояв під дощем у стареньких джинсах, сандалях та сорочці з коротким рукавом, і з тихою злістю поминав чорта.
— Назад бігти треба, — запропонував Білан.
— Куди — назад? — буркнув Черненко. — Тут у який бік не кинься, усе одно вже мокрий.
— А ти пропонуєш у лісі ночувати? — поцікавився Максим.
— Ти ще скажи, що ми тут через мене стирчимо, — озвався Денис.
— Знаєш, ти перший про це заговорив. Тільки нам і тобі самому від цього не легше. Вибиратися треба.
— Значить, — підніс голос Черненко, — ти все ж таки хочеш сказати, що ми тут сидимо не через двох хитрунів, яким я збираюся натовкти пики, а саме через мене? Скажи, скажи, щоб усі почули! Нумо, розумнику, знайди винного!
На додачу до всього гримнув грім.
— Хлопчики, прошу вас дуже — не сваріться! — у розпачі вигукнула Оксана. — Зараз битися почнете, мені вас розбороняти в темряві під дощем доведеться!
— Не бійся! — пообіцяв Денис. — Бій буде коротким! Я до нашого мудрагеля давно хочу добратися…
— Ти до всіх хочеш добратися! — огризнувся Максим. — Тобі, Черненку, весь світ щось винен!
Він розумів — приятелеві на комусь треба зігнати лють. Кудись випустити пару. Спочатку він зібрався йти пішки, схарапудивши всіх за собою. Тепер, коли дощ остаточно освіжив Дениса, він мусив, по можливості, зберегти обличчя в очевидно непростій ситуації. Але позиції свої він тепер остаточно втратив. Через те Максим вирішив запропонувати всім рушити назад і будь-яким способом дістатися до якогось даху над головою. Він був певен: Денис для порядку почне комизитися, та врешті навіть такий упертюх зрозуміє — іншого виходу немає.
Та враз до шуму дощу додався ще один звук. Усі відразу розпізнали його й дуже зраділи. Бо це був порятунок.
До них наближався автомобіль.
Глава 7
Спадкоємець із Канади
Нічну темряву та пелену дощу пронизали два промені — це світили фари.
Першим на світло фар кинувся Денис, махаючи руками й щось голосно вигукуючи. Він біг навперейми автівці так хутко, що мало не вскочив під колеса. Водій встиг вчасно загальмувати, однак хлопець з усього маху налетів на капот. Не втримавшись на ногах, він упав на мокру землю. Коли підбігли Максим з Оксаною, Денис уже стояв на ногах.
Тим часом із машини, котра зблизька виявилася потужним джипом-позашляховиком, вибрався молодий чоловік в окулярах та клітчастій сорочці. Її він негайно скинув і простягнув Денисові. Той промимрив щось вдячне і, не питаючи дозволу, посунув у салон джипу. За ним поквапилася решта. Водій так само повернувся за кермо і ввімкнув у салоні світло.
Тепер усі троє могли розгледіти свого рятівника ближче. Максим, чий батько іноді одягав окуляри, коли працював за комп’ютером або збирався довго дивитися телевізор, відзначив: в окулярах незнайомця є щось закордонне. І форма, й оправа — усе нагадувало іноземне кіно. Та і клітчаста сорочка, у яку тепер кутався Черненко, робила водія джипа схожим на якогось інтелігентного ковбоя. А коли він заговорив, не лише Білан — усі інші почули дуже легенький, проте все ж таки помітний акцент.
— Гелло, джентльмени та леді! Куди це ви в таку ніч?
Молодий незнайомець вимовляв м’які звуки твердо. Тому в нього вийшло «джентлмени», «леди» та «нич».
— А ви хто? — вирвалося в Максима, який сам не чекав від себе такої неввічливості.
— Я є Зорян Бачинський, — ім’я він промовив як «Зоран». — Мої прапрадіди були вроджені в Коломиї. Я є вроджений у Канаді, тепер маю тут спадок і хочу його здобути.
Трійця перезирнулася. Іноземців кияни бачили, звичайно, не вперше. Але щоб ось так, проти ночі, під дощем зустріти канадського українця на джипі — навмисне так не підгадаєш. Максим назвався, за ним назвали себе Оксана й Денис. Тоді Білан заговорив, без дозволу взявши на себе клопіт виступати від імені товаришів:
— Розумієте, пане Зоряне, ми відстали від нашого автобуса. Вирішили йти до Коломиї пішки — потрапили під дощ. Ось тут ви вчасно нагодилися.
— То ви, як я собі міркую, є справжні пластуни! — зрадів Зорян Бачинський. — Ми, знаєте, теж у юнацтві ходили на пласт. Я є знаменитий скаут, аби ви знали! Цікаво зустріти просто в горах своїх колег!
— Які ще пластуни? — не стримався Денис. — Ні перед ким я не пластун…
— То він жартує, — натягнуто посміхнувся Максим, непомітно шарпнувши приятеля за лікоть. — Утомився, перенервував. З нами ж дівчина, самі розумієте. Може, ви були б такі добрі й завезли нас до Коломиї?
— Знаєте, — Зорян Бачинський поправив окуляри на переніссі. — Я не маю тепер аж так багато часу. Давайте, молоді колеги, зробимо трошки не так. У мене тут недалеко є де ночувати. Поїдемо туди разом, а на ранок я довезу вас, куди треба, — перехопивши здивований погляд Максима, він поспішив пояснити: — Ноу проблем завезти вас до Коломиї тепер. Але саме зараз це в мене розходиться з ціллю. Я конче маю бути в тому місці до півночі. Інакше доведеться мені пробувати ще один раз.
Тепер Білан зовсім нічого не розумів.
— Що пробувати?
— Поїхали. По дорозі розкажу, — канадієць завів двигун, і джип рушив, пробиваючи стіну дощу.
Трійця мовчала, змирившись із тим, що несподіваний рятівник цілком справедливо вирішив допомогти їм так, як сам уважає за потрібне. Зорян Бачинський, стежачи за темною дорогою й не обертаючись, простягнув правицю позад себе.
— Оксано, он там, у торбі, є термос із кавою та сандвічами. Прошу, беріть, кава є горьяча.
Двічі припрошувати не довелося. Порядно зголоднілі мандрівники швидко розібрали канапки з гуцульською ковбасою, які Зорян Бачинський охрестив сандвічами, по черзі запиваючи їх не такою вже й гарячою, але принаймні теплою ще кавою. Тим часом новий знайомий, очевидно, зрадівши вдячним слухачам, розповідав:
— Я, знаєте, ніколи раніше тут, в Україні, не був. Уроджений у Квебеку, то, знаєте, таке місто, французька частина Канади. Мій прадід — тутешній, із Коломиї, я вже вам казав. Бачинські тут узагалі досить відомі є. Особливо Левко Бачинський, як його кликали тут — Лев. Адвокат, знаний діяч політики…
— І тут політика, — не стрималася Оксана й зойкнула — так сильно тицьнув її ліктем у бік Максим.
Вона хотіла сказати йому щось образливе, та він мімікою показав: краще тепер мовчати і слухати його, бо невідомо, мовляв, як іноземець до школярських зауважень поставиться. Оксана все зрозуміла й таки прикусила язика, але, як всякий митець, усе ж таки лишилася задоволена собою. Висловила думку про дорослих, котрі весь час говорять про політику.
— Та ні, — відмахнувся Зорян Бачинський, цілком зрозумівши настрої дівчини. — Політика тут ні до чого є. Просто Левко Бачинський досить різко критикував владу. Мій дід, ну, син його, знаєте, так само критично налаштований був. Потім, якщо ви трошки знаєте історію, — прозвучало «історию», — багато хто з тутешніх аристократів змушений був перебиратися за кордон. Так мої предки опинилися спочатку в Парижі, тоді — за океаном, у Канаді. Але не всі Бачинські звідси виїхали. Мій дядько Зенон лишився жити в цій місцевості. Тільки жив він окремо від людей, бо був, знаєте, мольфаром.
— Це що за чудо? — поцікавився Денис, дожовуючи рештки бутерброду.
— Так тут чаклунів називають, — поспішив пояснити начитаний Максим. — Хочеш — можеш казати «відьмак», теж буде правильно.
— Знаменито! — вигукнув Зорян Бачинський. — Отже, Зенон мав у тутешніх краях серед людей добру славу. Бо мольфаром був світлим, лікував, допомагав, від лихого ока захищав оберегами. Мешкав на маленькому хуторі, на люди не часто виходив. Усім необхідним добрі люди забезпечували. Дожив мольфар Зенон майже до ста років, не так давно помер. Чоловік грамотний був, усе ж таки один із нащадків адвоката Лева Бачинського. Виявляється, склав тестамент…
— Що склав? — перепитала Оксана.
— То є заповіт майна, — пояснив Зорян Бачинський. — Свою хату заповів будь-кому з нащадків Лева Бачинського, кого по закордонах відшукають, бо тут у нього рідних не лишилося. Кого так само серед живих нема, хто колись зрікся мольфара… Одне слово, розшукали юристи у Квебеку мене. Оце я приїхав. Аби вирішити, що зі спадщиною робити.
— Як що, — діловито промовив Білан. — Вступати у володіння. Усе ж таки будинок у Прикарпатті, у туристичній зоні, земля ваших предків…
— Та і я ж про це, — зітхнув Зенон Бачинський. — Тільки мені сказали, що в хаті діда Зенона водиться нечиста сила.
Запала тиша. Лише дощ стукотів по даху джипа.
Глава 8
Проклята спадщина
Мовчанку порушив Максим. Кашлянув, поцікавився обережно:
— Для чого ж ми туди їдемо, пане Бачинський?
— Прошу дуже, мсьє, не треба зі мною панькатися, — попросив спадкоємець. — Можете звати мене запросто Зоряном, без всяких отих сентиментів. Взагалі я лікар у мене у Квебеку є лікарська практика. Домовились?
— О’кей, — відповів Максим. — Значить, Зоряне, ви їдете спілкуватися з нечистою силою?
— Навпаки — я хочу довести всім тутешнім страхопудам, що нічого нечистого в хаті діда Зенона не може бути. Мене тут переконували: він знався з темними силами, постійно викликав їх у своєму помешканні…
— Чекайте! — перебив його Максим. — Ви ж казали, що мольфар знався зі світлими силами?
— І мені таке говорили, — кивнув Зорян Бачинський, не обертаючись. — Та коли я сюди приїхав, почув так само іншу історію. Знайшовся чоловік, який розповів: є, знаєте, факти, коли мольфар намагався знайти контакт із нечистю. Тому будинок його є проклятим. Тож мені треба чимшвидше позбутися його.
— А ви там жити хотіли? — здивувалася Оксана. — Переїхати з Квебека в Коломию?
— У мене, знаєте, є одні партнери. Там, у Канаді. Так само українці, — він промовив «українчі», — які не хочуть втрачати коріння. Можна вкласти якісь гроші, зробити тут невеличкий кемпінг. Місце гарне, затишне, я вже там був, дивився. Не стільки для прибутку, скільки, знаєте, аби якийсь шматок справжньої України в нас був. Ми могли б так само приїхати сюди на свої вакації…
— Куди? — знову не зрозумів Денис.
— На канікули, — пояснив Білан. — У відпустку, якщо хочеш.
— Усе ти знаєш, — буркнув Черненко.
— Словом, — вів далі Зорян Бачинський, — мені хотілося б тут, в
горах, щось таке своє мати. Але знаючі люди кажуть… Так, чекайте, здається, приїхали.
За розмовами мандрівники не стежили за дорогою. Та це й неможливо — за вікном густа темрява, дощ і вітер. Проте Максим усе ж таки відзначав, що в якийсь момент джип з’їхав із головної дороги й пересувався вже між дерев. Дорога що далі, то частіше починала петляти, нагадуючи слід, залишений величезною казковою змією. Коли джип загальмував, фари вихопили з темряви обриси якоїсь невеличкої споруди.
Зорян вибрався з машини першим і, попросивши пасажирів почекати, швидко побіг до будинку, потупцяв біля дверей, відчинив їх і голосно гукнув гостей. Максим, Денис і Оксана одним спритним марш-кидком подолали відстань між джипом та хатою й забігли під захист даху.
Їх відразу охопила темрява, але не така вогка, як надворі, а затишна й тепла. У хаті пахло мишами, дивною сумішшю трав і пилом. Збившись докупи, гості не знали, що робити далі. З темряви почувся голос хазяїна:
— Тут немає світла. Ніколи не було. Дід Зенон був хоч і грамотною людиною, йому навіть газети приносили, тільки електрику вважав за гріх.
— А нечиста сила як же? — не стримався Денис.
— Про це я й кажу. Тут розбиратися треба. Тому я сюди і приїхав. Зараз свічки запалю.
Блиснув ліхтарик, потім блимнув язичок запальнички, і за хвилину невеличке помешкання освітилося запаленими одна за одною свічками. Усього їх тут було шість, хтось розмістив їх по всій кімнаті. Хоч світло було не яскравим, його цілком вистачало для того, аби гості змогли роздивитися, куди потрапили.
Нічого особливого не побачили. Одна кімната, під стінами — лавки, вкриті розшитими полотняними килимами. Біля однієї стіни — дерев’яний стіл, у кутку — піч, у протилежному — величезна й широченна скриня, поверх якої лежала вкрита вовняною ковдрою перина.
— І де тут спати? — поцікавилася Оксана.
— А їсти що? — запитав Денис, який лише заморив бутербродами черв’ячка, не втамувавши голоду як слід.
— Х-хе! — вигукнув Зорян Бачинський. — То все має бути по пластовому. У машині маю спальники. Як відчував — узяв два. Вірніше, не навмисне взяв два, а купив нині рано і просто не виклав з авта. Так само є теплий коц, земляки подарували. Коли ходить про їдження — маю цілу запечену курку, пиріжки з грибами й кілька пляшок мінеральної води. Думаю, до ранку з голоду не помремо, нє?
— Протримаємося, — погодився Максим. — Ви краще інше скажіть: хто і з якого дива взяв, що десь тут завелася нечисть?
— Тут, — Зорян Бачинський обвів напівтемне помешкання рукою, — я сам ще нічого при денному світлі не бачив. Мені сказали, нечиста сила оживає довкола серед ночі. Я кажу — то не є правда! Мені кажуть — то правда! Кажу їм — я лікар, людина науки, не буває чортів! Вони мені — у вас, мовляв, у Квебеку їх, може, і не буває. А тут, у горах, у хаті мольфара, усе може бути. Прокляте оце місце, — він тупнув ногою об застелену старими дошками підлогу. — Тому я декларую, — вийшло «деклярую», — що проведу тут тепер одну ніч. Дуже добре, друзі, що ви мені зустрілися. Сам Бог вас послав. Раз Бог послав, значить, чортові тут робити нема чого. У мене три свідки буде, у разі чого. Ми цим забобонним боягузам носи втремо, правда є?
— Правда, — бадьоро відповів за всіх Максим.
Цілком задоволений, Зорян Бачинський подався до машини забирати спальники, ковдри та харчі. Гості лишилися самі.
(далі буде)
Джеремі Стронґ
ВІКІНГ У БІДІ
(повість)
6.
Падає бомба
Чашечка чаю аж ніяк не вгамувала пані Тиблетовату. Вона сиділа за обіднім столом і сердито барабанила пальцями по гладенькій поверхні. Навіть не скинула із себе плаща. Родина Елісів спостерігала за нею, намагаючись уявити, про що вона думає й що збирається вчинити.
Першим порушив тишу Тім.
— Наприклад, ми влітаємо в поліцейський відділок і кричимо: «Вогонь! Пожежа!» Усі тоді біжать надвір, а ми за той час зможемо прокрастися всередину й визволити Сіґі.
— А як ми відчинимо його камеру? — запитала Зоя.
— Розпиляємо ґрати.
— Тіммі! Це божевільна ідея.
— Ну то придумай щось краще, голова два вуха.
Пані Еліс зміряла дітей холодним поглядом.
— Ну годі вже, ви двоє. Маємо й без ваших суперечок достатньо клопоту.
Пані Еліс повернулася до Тибці й лагідно поплескала її по руці.
— Хочете ще трохи чаю?
Пані Тиблетовата похитала головою. Було видно, що та потроху закипала зсередини, і всі чекали, коли ж вона вибухне. Але вона не вибухала. Натомість відсунула своє крісло і взяла в руки сумочку.
— Я йду в поліційний відділок, — повідомила вона. — Пане Еліс, чи не могли б ви мене, будь ласка, туди підкинути?
— А що ви збираєтесь робити?
— Я поговорю з ними. Не можу повірити, що той поліцай… Гарнітур, чи як там його звати… настільки дурний, що не розуміє, якої помилки він припустився. Я впевнена, що це звичайне непорозуміння. Ходімо. Не гаймо часу й залагодимо цю халепу.
Пані Тиблетовату було вже не зупинити, тож усі сіли в машину, і пан Еліс повіз їх до поліційного відділку.
Як вони й очікували, там уже були констебль Гарні й пан Трип. Вони сиділи за столом у приймальні і з надзвичайно задоволеним виглядом наминали якісь великі вершкові тістечка. Вглибині, позаду столу, виднілася ціла низка камер. У кутку однієї з них лежала жалюгідна купа якогось смердячого лахміття.
Пані Тиблетовата покрокувала до столу й затарабанила по ньому кісточками пальців.
— Якщо не помиляюся, пане офіцере, у вас тут є мій чоловік, тож я хотіла б його, якщо не заперечуєте, забрати звідси.
Констебль Гарні збентежився.
— Я дуже перепрошую, мадам. Ви, мабуть, помилилися. Єдина особа, яка тут перебуває, це… гамм… — констебль Гарні зиркнув на пана Трипа, і вони захихотіли. — Не можу його описати вам інакше, як скажений ідіот, що нап’яв на себе найсмердючіше, найбрудніше й найхимерніше ганчір’я замість одягу. Він себе вважає вікінгом! Що за посміховисько! Тут іноді трапляються і психопати, мадам.
Пані Тиблетовата також усміхнулася.
— Цей психопат, пане офіцере, — мій чоловік, який, доводжу до вашого відома, зовсім не ідіот. Він справжній вікінг. Прошу ласкаво його відпустити.
Констебль Гарні й пан Трип перезирнулися. Пан Трип застиг, так і не донісши до рота шоколадне тістечко. Вони подивилися на Елісів.
— Вона каже правду, — люб’язно підтвердила пані Еліс.
— Слово честі! — заприсяглася Зоя.
— Щоби нам тут крізь землю провалитися! — додав для переконливості Тім.
Констебль Гарні нахилився над столом і випадково вперся ліктем у вершкове тістечко. Навсібіч порснули вершки і крем.
— Боюся, мадам, що вашому чоловікові загрожують дуже серйозні обвинувачення. — І він зачитав цілий список правопорушень, включно з «викраденням поліційного авта й намаганням його втопити».
— Але ж він не розумів, що робить якісь погані речі. Він — вікінг з X століття!
— Ну звісно, мадам! А я — Дональд Дак!
Пані Тиблетоватій уже уривався терпець.
— Він це робив для самооборони, — втомлено додала вона.
Цієї миті безформна купа лахміття в камері зненацька ожила й кинулася на ґрати.
— Сама як ворона! — заревів Сіґурд, щосили трусячи ґратами.
— Мій бідний Сіґі! — закричала пані Тиблетовата, простягаючи руки до свого ув’язненого чоловіка. — Що вони з тобою зробили? — вона озирнулася на констебля Гарні і пронизала його металевим поглядом.
— Прошу його відпустити, пане констеблю… я впевнена, що ми залагодимо цю справу в суді. Він цілком сумирний. Немає жодної потреби тримати мого чоловіка за ґратами, немов якусь тварину в клітці.
— Сумирний! — пискнув пан Трип, який нарешті спромігся проковтнути своє шоколадне тістечко. — Він погрожував мені електропилою!
— Випустіть його! — гаркнула пані Тиблетовата.
— Ні.
Пані Тиблетовата шбурнула на стіл свою важку сумочку.
— Знаєте, що це, пане офіцере?
— Сумочка, мадам, — крижаним голосом озвався констебль Гарні.
— Помиляєтесь. Це — холодна зброя… — засичала пані Тиблетовата, а тоді завертіла сумочкою над головою, немовби вікінг сокирою. — І я використовую її для того, щоби лупцювати по голові тупих поліцаїв, аж поки до них дійде.
Вона почала з такою силою гамселити констебля Гарні, що той пірнув під стіл і поспіхом натиснув там кнопку тривоги.
У приміщенні завила сирена.
Сіґурд розлючено торохкотів ґратами.
— Випустіть мене! Не рухайте жінку-вікінга! Іменем Тора, я вручу вам вази!
Зоя похитала головою.
— Мабуть, Сіґі, ти мав на увазі, що скрутиш їм в’язи.
— Так, так! Я скручу в’язи і вази! Не чіпайте жінку-вікінга!
Еліси не зовсім розуміли, чому Сіґурд зчинив такий ґвалт, адже найважчі удари сипалися якраз на констебля Гарні й пана Трипа, котрих пані Тиблетовата безупинно лупцювала своєю сумочкою.
Але невдовзі прибуло підкріплення з інших частин поліційного відділку, і битва розгорілася не на жарт.
Тім підстрибував і кричав: «Вогонь! Пожежа!», — гадаючи, що це якось допоможе, хоч це аж ніяк не допомагало.
Решта родини Елісів відступили на безпечну відстань, очікуючи, коли ж станеться невідворотне.
Це просто неймовірно, скільки було енергії в пані Тиблетоватої, а пан Еліс дивувався, де вона встигла навчитись усіх тих бойових прийомів. Поліцаї розліталися навсібіч.
Вона стисла під пахвою голову одного з них, а іншому заламала руку. Але сили були надто нерівні. Поліцаї змогли взяти верх лише завдяки своїй сукупній вазі. Вони обліпили пані Тиблетовату, аж там, де вона стояла, виросла якась велетенська й рухома синя гора. Майнули наручники, й ось уже Тибцю заштовхали в ту саму камеру, де сидів Сіґурд.
Вони припали одне до одного у зворушливих обіймах.
Констебль Гарні підвівся з підлоги, поправив капелюха і спробував набрати спокійного й незворушного вигляду.
Тім і Зоя ледве стрималися, щоби не сказати йому про розплющене шоколадне тістечко, що прилипло до його лівого плеча, немов якась химерна гігантська гусінь.
— Ще хтось хоче опинитися за ґратами? — запитав він.
Пан Еліс поволі похитав головою. Він підійшов до камери й подивився на Сіґурда й Тибцю.
— Не журіться. Ми вас тут на якийсь час залишимо, аж поки справу передадуть у суд. Побачимося на судовому засіданні. Я певний, що все буде добре! — сказав він якомога переконливіше.
Пані Тиблетовата була на диво життєрадісна.
— Усе гаразд, пане Еліс. Ідіть і займайтеся готелем. Я маю Сіґі, а він мене, і це найголовніше!
Упродовж наступних днів у готелі «Вікінг» панувала глибока й понура тиша. Навіть гості мали засмучені обличчя. Готель був переповнений насамперед завдяки Сіґурду. Гостям подобалося бачити велетенського кошлатого вікінга, котрий постійно потрапляв у халепи й розмовляв дивакуватою мовою.
Тепер, коли Сіґі тут не було, усі зрозуміли, наскільки їм його бракує. Навіть пан Еліс тужив за ним, хоч саме йому завжди доводилося розв’язувати створені Сіґурдом проблеми. Також усі тужили й за пані Тиблетоватою. Лише завдяки їй справи в готелі завжди йшли так гладко. Пані Еліс узагалі вважала, що всіх цих прикрощів не сталося б, якби Тибця не була змушена поїхати й заопікуватися сестрою.
Пану й пані Елісам доводилося працювати втричі більше, ніж досі. Тім і Зоя допомагали чим могли, але приємного в цьому було мало. Усі відчули невимовну втіху, коли нарешті настав день судового розгляду. Навіть гості готелю заздалегідь зайняли перші місця в судовій залі Флотбі, де мала вирішуватися доля Сіґурда й пані Тиблетоватої.
Пан і пані Еліси були за свідків. Вони доводили судді, що Сіґурд — вікінг з X століття родом із Гедебі. Спробували пояснити їй, яким чином Сіґурд узагалі з’явився в готелі «Вікінг».
Бідолашна суддя цілком розгубилася, але Зої вдалося остаточно переконати її в правдивості цієї історії.
Зоя просто й відверто розповіла про життя із Сіґі протягом останнього року, а ще розказала судді Фарлі, як вона навчила Сіґурда розмовляти по-англійськи й довідалася про його батьківщину.
Це справило велике враження на суддю Фарлі, і виглядало, що справи складаються для Сіґурда й Тибці доволі добре.
Але тоді слово взяли констебль Гарні та пан Трип, і справи почали швидко погіршуватися. Мова йшла про численні злочини і правопорушення, останнім із яких було «чіпляння шоколадного тістечка до службового мундира офіцера поліції».
Еліси пильно вдивлялися в обличчя судді Фарлі. Воно ставало з кожною секундою дедалі суворішим. Вряди-годи суддя вельми похмуро зиркала на Сіґурда й пані Тиблетовату. Вона похитувала головою й записувала щось у блокнот.
Пані Еліс торкнулася чоловікової руки і прошепотіла йому:
— Мені це не подобається, Кіфе. Поглянь на обличчя судді. Боюся, що цього разу Тибці й Сіґурду не врятуватися.
7.
Вікінги йдуть!
— Сіґурде з Гедебі, — почала суддя Фарлі, — вас звинувачено в дуже серйозних правопорушеннях. Я дуже уважно вислухала всі свідчення, і мені очевидно, що ці злочини мали місце.
Пані Еліс міцно стисла чоловікову руку.
— Я ж казала… його тепер засудять, — прошепотіла вона.
— Тссс, — відповів пан Еліс, а суддя Фарлі вела далі.
— Мені також очевидно, що якби я була воїном-вікінгом, що опинився за сотні миль від свого дому, у дивній країні і, щонайгірше, у дивному столітті, можливо, я б повела себе подібним чином, особливо зустрівши констебля Гарні й Ернеста Трипа.
Ціла родина Елісів сиділа тепер на самому краєчку лавки, нервово стискаючи поруччя перед собою.
Суддя Фарлі прокашлялася й повела далі, а констебль Гарні й пан Трип ставали дедалі блідішими.
— У будь-якій нормальній ситуації поведінка цих двох осіб була б цілком виправданою. Вони обидва обіймають відповідальні посади й виконують свої обов’язки. Але ця ситуація не була нормальною. Вони зустрілися з чимось таким, чого просто не здатні були збагнути. Саме їхні реакції і спонукали Сіґурда й пані Тиблетовату повестися так, як вони й повелися. Ось чому я визнаю обох підсудних НЕ ВИННИМИ.
Судова зала мало не вибухла від грому радісних вигуків. Готельні гості підстрибували, реготали й цілувалися. Зоя, Тім і пані Еліс залилися слізьми, а пан Еліс сидів і мовчки хитав головою, усе ще не вірячи в почутий вердикт.
Суддя голосно стукнула молоточком, щоби заспокоїти публіку.
— Залишається ще одна нерозв’язана проблема, що її треба якомога скоріше залагодити. Пан Трип мав цілковиту рацію, критикуючи Сіґурда за те, як той подавав страви. Гостям готелю «Вікінг» може подобатися, коли їх обслуговує вікінг, але я впевнена, що їм аж ніяк не сподобається перспектива харчового отруєння. Дуже важливо знайти для Сіґурда якусь безпечну роботу, і я постановляю, що ви це маєте зробити до кінця цього тижня.
По цих словах суддя Фарлі підвелася й вийшла із судової зали, а Сіґурдові шанувальники й далі вигукували й танцювали, виходячи на вулички Флотбі. Гості, захоплено танцюючи, вервечкою розтяглися вздовж головної вулиці аж до самого готелю «Вікінг», а Сіґурд і пані Тиблетовата сиділи дорогою додому на даху авта й махали руками усміхненій юрбі. Сіґурд навіть запитав, чи не міг би він покерувати автом, але пан Еліс категорично йому відмовив.
— Ото вже нахаба, — буркнув він собі під ніс.
У готелі ще довго не вщухали веселощі. Сіґурдові навіть дозволили випити шампанського з глечика для води.
Зоя принесла кілька дисків із музикою, і невдовзі гості витанцьовували довкола столів у їдальні. Сіґі долучився до них, важко гупаючи ножиськами, і так розпалився, що видобув Носодлуба, і за кілька секунд той знову міцно застряг у стелі.
Сіґурду це здалося таким кумедним, що він його там і залишив.
— Це як із королем Артуром і мечем у камені, — припустив Тім.
Тибця широко розпростерла руки й заволала на всю кімнату:
— Слухайте всі! Хто витягне зі стелі цього могутнього Носодлуба, стане наступним королем Англії!
Усі попадали з реготу, тоді почали щедро святкувати, а потім втомлено попленталися до своїх ліжок.
Наступного ранку мало не всі нарікали на лютий головний біль.
За сніданком пан і пані Еліси понуро перезирнулися.
— Я й далі не знаю, яку знайти роботу Сіґурдові, — поскаржилася пані Еліс. — Суддя сказала, що це має бути щось безпечне. Але ж із Сіґурдом це неможливо.
У кімнату твердою ходою зайшов Тім, тримаючи над головою Носодлуба.
— Я наступний король Англії! — виголосив він.
— Тссс, — шикнув пан Еліс. — Ти що, не бачиш, як усім погано? Та й ми зараз намагаємося придумати якусь роботу для Сіґі.
— Може, щось прийде в голову пані Тиблетоватій? — сказала Зоя.
— Після того, як вона відгамселила тих поліцаїв, я починаю сумніватися, чи така вже вона безпечна, як виглядає, — заперечив пан Еліс. — Ця парочка здатна будь-кого налякати до смерті!
Тім опустив Носодлуба на землю, і той гучно брязнув.
— Я оце щось придумав, — сказав він.
— Прошу всіх встати! — захихотіла Зоя. — Тіму стрілила в голову думка!
— Причому гарна, — озвався Тім. — Я думаю, що Сіґі й пані Тиблетовата можуть зайнятися реслінгом.
— Реслінгом?
— Ага… реслінгом.
— РЕСЛІНГОМ?
— Ну, це ж показують іноді по телевізору, а вони можуть працювати в парі. Вбиратимуться як воїни-вікінги. Це буде клас.
За столом запанувала мертва тиша. Зоя вже збиралася було розреготатися, коли ж до кімнати зайшла пані Тиблетовата. Вона ступала обережно й неквапливо, немовби м’якенький ворс килима завдавав її ступням нестерпного болю.
— Таке враження, що в мене в голові гуде відбійний молоток, — сказала вона. Тоді поволі вмостилася на стільці. — Чому всі на мене так дивляться?
— Тім думає, що ви на пару із Сіґі могли б зайнятися реслінгом, — хихикнула Зоя.
Тім висолопив їй язика. Зоя усміхнулася й теж показала йому язик. Пані Тиблетовата обхопила голову руками і глянула на Тіма.
— Цієї миті я дуже сумніваюся, що могла б побороти навіть подушку. Але коли мені стане краще, Тіме, ми сядемо й побалакаємо. Я думаю, що ти геній. Мені вже давно не траплялося чути таких сміливих ідей. А тепер, якщо ви не заперечуєте, я піду назад до свого ліжка й зачекаю, коли припиняться ремонтні роботи в моїй макітрі.
Тибця підвелася й поволі вийшла з кімнати. Пан і пані Еліси, а також Зоя подивилися на Тіма, на його обличчі сяяла доволі ідіотська посмішка.
— Я геній, — нагадав він їм усім, знову беручи до рук Носодлуба. — А ще — наступний король Англії!
Зоя пирхнула і прожогом вибігла з кімнати.
Наступні дні були сповнені бурхливої діяльності. По всьому селу були розклеєні афіші. Висіли вони у вітринах крамничок, на ліхтарних стовпах, на автах, одним словом, скрізь. Текст був написаний яскраво-жовтими й чорними літерами, а посередині красувалася кольорова фотографія Сіґурда й пані Тиблетоватої в повному борцівському спорядженні а-ля вікінг.
У великій і порожній готельній кімнаті Сіґурд і Тибця завзято тренувалися. Швидко наближався день першого бою, у якому їхніми суперниками мала бути одна з найкращих у країні пар — Ґребіт і Ґрайнд. Обоє вікінгів працювали, не покладаючи рук, і коли настав день поєдинку з реслінгу, вони відчували себе здатними на все.
Зала Флотбі була переповнена. Здавалося, ціле село прийшло подивитися на перший бій місцевого улюбленця та його дружини. Родина Елісів сиділа в першому ряді, ледве стримуючи своє надмірне збудження. З подивом вони побачили серед глядачів констебля Гарні, пана Трипа й суддю Фарлі.
Публіка підбадьорливо загула, коли згасло загальне світло і ввімкнулися прожектори. Пролунали фанфари, і на ринг вийшли Іребіт і Ґрайнд.
Тоді юрба знову оглушливо закричала, бо до рингу вже прямували Сіґурд і Тибця.
— Ага-а-а-а! — заверещав Тім, а удар гонга сповістив про початок першого раунду поєдинку між Сіґурдом і Ґребітом.
Спочатку вони кружляли один довкола одного, а тоді з оглушливим ляскотом зіштовхнулися. їхні руки переплелися, а м’язи випнулися. Вони кректали, штовхалися і шпурляли один одного по цілому рингу.
Зоя затулила очі долонями, а тоді швидко їх розтулила, бо не могла нічого бачити.
Змінилися пари борців.
Ґрайнд кинувся на пані Тиблетовату, і вони обоє впали на підлогу.
— Давай, Тибцю, — репетувала Зоя, луплячи себе кулачками по колінах.
У пана Еліса з обличчя не сходила спокійна усмішка. Він обійняв дружину за плечі.
— Хто б міг подумати, що в результаті вийде ось таке? — прошепотів він їй. — Подивися-но на тих двох на рингу. Вони ж отримують величезну насолоду. Тім мав рацію, його ідея геніальна. І всі проблеми з готелем розв’язалися. Тепер, завдяки Сі- ґурду й пані Тиблетоватій, ми матимемо ще більше гостей. Виглядає, що навіть констеблю Гарні й пану Трипу це все подобається. Чудеса та й годі.
І далі лунало гупання й ляскіт, поки Сіґурд і пані Тиблетовата змагалися зі своїми суперниками.
Сіґурд виліз на канати і простяг обидві руки до стелі.
— Іменем бога Тора! — репетував він. — Я вручу тобі вази! — заревів він Ґрайнду.
— Вручу тобі вази? — перепитала пані Еліс, поглянувши на Зою.
— Мабуть, він має на увазі, що хоче скрутити йому в’язи, — пояснила Зоя.
Сіґурд стрибнув із канатів просто на Ґребіта.
— Тепер я приношу жертву Тору! — крикнув він.
— Ой лишенько, — простогнав пан Еліс. — Виглядає, що Сіґі навіть поєдинок із реслінгу може перетворити на стихійне лихо. Не можу на це дивитися!
Пан Еліс щільно заплющив очі, а вуха затулив пальцями, тоді як усі глядачі довкола несамовито щось вигукували, підбадьорюючи воїнів-вікінгів, які прокладали собі шлях до перемоги.
Й ось уже Сіґі й пані Тиблетовата гордо стояли посеред рингу, звитяжно піднявши вгору руки.
Усі кричали і плескали їм до болю в долонях.
— Тату, тату, — заволала Зоя, смикаючи батька за руку. — Усе гаразд, можеш розплющити очі. Сіґі й пані Тиблетовата перемогли… Це їхній тріумф!
— Тріумф, — пробурмотів пан Еліс, здивовано поглядаючи на Сіґі.
— Трую мух, — крикнув йому Сіґі, пригортаючи до себе пані Тиблетовату і шкірячись, як божевільний.
Пан Еліс розпачливо подивився на дружину.
— Гадаєш, він хоч колись стане нормальним? — запитав він.
— Сумнівно, — відповіла вона. — Але яка різниця, Сіґі й так уже досяг успіху.
Пана Еліса це не зовсім переконало, але він вирішив не заважати Сіґі бути собою. Принаймні він не бачив поки що іншої можливості давати раду з недоумкуватим вікінгом.
ВІКІНГ У ШКОЛІ
1.
Найгучніший у світі поєдинок із реслінгу
Пані Тиблетовата злетіла в повітря, нагадуючи якусь товстелезну ганчір’яну ляльку, і глухо гепнулася на підлогу. Потім зіп’ялася на ноги й важко зітхнула. Якось дивно було перебувати в складі найкращої команди з реслінгу. Вона стояла й дивилася, як величезний і незґрабний воїн-вікінг шугонув у неї над головою, а тоді врізався в передні ряди глядачів. Пані Тиблетовата знову зітхнула. Ще дивніше було почувати себе дружиною справжнього вікінга.
Вона зіскочила з рингу, намагаючись вирвати Сіґурда з рук якихось трьох очманілих підстаркуватих жіночок, але ті вчепилися в нього, погрожуючи пані Тиблетоватій своїми величезними сумочками.
— Він залишиться з нами! — прохрипіла старушенція у велетенських рогових окулярах.
— Він не може залишитися з вами, — пояснила пані Тиблетовата. — По-перше, ще не закінчився поєдинок, а по-друге, він мій чоловік.
— Але він вам не належить, — заперечила інша бабуся в товстезних коричневих панчохах, пригортаючи до себе кошлату Сіґурдову голову. — Він належить нам. Ми членкині його фан-клубу.
Цього Сіґурд уже не міг стерпіти. Перспектива, що його заберуть із собою три старезні пенсіонерки, загрожувала нищівним ударом по його репутації. Вікінг, якого викрали жінки! Та це ж нечувано! Це він їх має брати в полон! Сіґурд скочив на ноги й сердито глипнув на трьох стареньких. Зараз він їм покаже!
— Я вас викрадаю! — заволав він. — І забираю додому. Я маю тепер три драбини.
Бабусі подивилися на Сіґурда, тоді перезирнулися й розгублено захитали головами.
— Але для чого вам удома три драбини? — зауважила «рогові окуляри». Та відповіді не дочекалася, бо Сіґурд уже стягав їх із їхніх місць.
— Ви мої драбини! — крикнув він, закидаючи собі на плечі «коричневі панчохи». — Робіть усе, що я наказую!
Пані Тиблетовата похитала головою.
— Мабуть, Сіґурде, ти мав на увазі «рабині», а не «драбини». Крім того, вони не можуть бути твоїми рабинями. Такі речі тут давно заборонені.
— Ми не проти! — верескнули три старушенції, звисаючи із Сіґурдової спини. — Ми любимо Сіґурда… він наш герой!
Пані Тиблетовата заплющила очі і присіла на краєчку борцівського рингу. Такі речі ставалися постійно. Де б не з’являлися вони в якості однієї з найкращих борцівських пар країни, глядачки похилого віку непритомніли і мліли. Вони жбурляли в Сіґурда свої носові хустинки й пенсійні посвідчення. І завжди намагалися його викрасти.
Зненацька пані Тиблетовату повернув до реальності гучний і сердитий голос, що пролунав у неї над головою.
— Гей! То ви там б’єтеся чи ні? — прогарчав Костолом Богусь, перехилившись через канати. Він мав лискучу лису макітру й був одягнутий у чорне, всіяне блискітками трико з написом на грудях срібними літерами: «СКАЖЕНИЙ І СТРАШЕННИЙ». Він простяг свою довжелезну волохату лапу і схопив пані Тиблетовату за вухо.
— Ой!
Сіґурд одразу пожбурив на землю трьох бабусь і кинувся на допомогу дружині.
— Не чіпай мою Тибцю! — заволав він. — Триклятий товстопузе!
— Кого ти назвав товстопузом? — озвався партнер Костолома, Почвара Пульпа.
— Він мав на увазі «лузером», — прохрипіла пані Тиблетовата. — Назвав тебе товстим лузером. Ой!
Сіґурд не мав бажання миритися з усім цим. Він застрибнув на ринг, схопив Костолома за ногу й поволік його підлогою. Почвара Пульпа кинувся на Сіґурда, і вся четвірка покотилася рингом, видушуючи із себе різноманітні приглушені звуки, на кшталт «Уф!» і «Гарррф!» Тоді Почвара Пульпа стрибнув на Сіґурда й переможно взявся в боки. З причавлених Сіґурдових грудей із гучним придихом випорснуло повітря, немовби це була гумова подушечка з крамниці жартів, що видає непристойні звуки.
— Ппууууурррррррккк!
Троє пенсіонерок розгублено це все споглядали. їхнього героя ось-ось мають побити! У розпачі вони видерлися на ринг і заходилися гамселити своїми сумочками Почвару Пульпу й Костолома.
— Ось вам!
— Не чіпайте Сіґі!
— Лузери прокляті!
Бідолаха рефері спробував було втрутитися, але швидко потрапив під перехресний вогонь скажених сумочок, знепритомнів і впав на підлогу. До бійки долучилися інші глядачі, що поспіхом зіскакували зі своїх місць. Серед них були й шанувальники Почвари Пульпи та Костолома, тож невдовзі увесь борцівський ринг був усіяний галасливими тілами, що борюкалися між собою. За кілька хвилин битва вихлюпнулася за межі канатів і точилася тепер у проходах між рядами з участю інших глядачів.
З’явилися поліцаї — їх було четверо. Цього, звичайно, було замало, і вони попросили підкріплення.
Прибігли ще тридцять поліціянтів. Але й цього було не досить. Тепер уже всі глядачі завзято билися, хапаючи одне одного за горло.
Викликали нове підкріплення, а тоді прибули пожежники й почали поливати всіх зі шлангів. Це зупинило битву, але сварки не вщухали.
— Хто це розпочав? — запитав інспектор Дірка, виливаючи зі свого капелюха цілісінький літр води.
— Він розпочав!
— Ні, вона!
— Це вікінг!
Усі тицяли пальцями хто куди, але здебільшого показували на Сіґурда. Той виповз з-під груди мокрих тіл, бруднющий як чорт. Інспектор Дірка зміряв його поглядом із голови до ніг. Ну так! Якщо хтось і надавався на роль правопорушника, то насамперед він.
— Що, вдягнувся під вікінга? — захихотів інспектор. — Немов дитинка, га?
Пані Тиблетовата розлютилася.
— Він справжній вікінг, — гаркнула вона.
— Та невже? І яким це чином? — вишкірився інспектор.
— Сіґурд тисячу років тому поплив, щоби напасти з рейдом на Англію в човні вікінгів. Він відстав від інших, потрапив у якийсь позачасовий туман і опинився серед нас. Тепер він мій чоловік.
Інспектор Дірка наморщив носа.
— Здається, ви забагато надивилися фантастичних фільмів, — буркнув він. — Ну а тепер прикиньмо: організація заворушень… це десь п’ять років ув’язнення. Бійка в громадському місці, підбурювання до бунту, пошкодження майна… а ще ви, здається, казали, що він хотів напасти з рейдом? Оцього вже явно нікому не дозволено робити в наш час. Тягне так на років сорок, якщо не більше…
— Ви не можете посадити його до в’язниці! — крикнула пані Тиблетовата.
— Ще і як може! — втрутився, очунявши, рефері. — Він становить загрозу для громадськості… і вона теж. Якби не ці двоє, нічого б такого не сталося. Подивіться на мою залу! Її ремонт коштуватиме тисячі фунтів стерлінгів.
Інспектор Дірка поліз у кишеню по кайданки.
Сіґурд страшенно засмутився.
— Я чемний хлопчик, — пробурмотів він.
— Це правда, — підтвердила одна з пенсіонерок. — Він ні в чому не винен, пане офіцере. Якщо ви запроторите його у в’язницю, ми поскаржимося вашому начальству.
Сіґурд радісно всміхнувся інспектору Дірці.
— Вони мої драбини, — дещо плутано пояснив він.
Інспектор Дірка зробив глибокий-преглибокий вдих. Було очевидно, що юрба почне бунтуватися, якщо він спробує заарештувати вікінга з дружиною.
— Ну то гаразд, — прохрипів він. — Забава скінчилася. Розходьтесь усі додому, поки я не розпочав масові арешти.
Рефері був сам не свій.
— Ви що, так нічого й не зробите? — зарепетував він. — Мою ж залу зруйновано.
— Боюся, що нічим вам не допоможу, — розвів руками інспектор, але рефері не збирався відступати.
— Гаразд. Якщо ви нічого не зробите, то я зроблю, — він пронизав пані Тиблетовату й Сіґурда суворим поглядом. — Вам обом заборонено відтепер виступати, — заявив він, — причому не тільки в моїй залі, але по всьому світі. Ви вже ніколи не будете реслерами. Довічна заборона!
Рефері відвернувся й пішов назад у свою захляпану водою залу.
Інспектор Дірка зловісно вишкірився.
— Ну, здається, ви тепер обоє безробітні, — захихотів він. — Так вам і треба, — додав він, сідаючи в машину й від’їжджаючи.
Пожежна бригада скрутила свої шланги й теж забралася. Юрба почала поволі розходитися по домівках. Навіть три старушенції почовгали геть, тихенько рюмсаючи у свої джемпери. Минув якийсь час, аж поки до Сіґурда дійшло, що, власне, сталося.
— Більше не буде штурх-штурх? — запитав він.
Пані Тиблетовата похитала головою.
— Не буде тиць-миць?
— Ні, — відповіла вона.
— Не буде ніженьки-трісь і рученьки-хрясь?
— Ні! — роздратовано гаркнула пані Тиблетовата.
— Ти сердита, — зауважив він.
— Так! Я сердита!
— Ти дуже сердита.
— Так! Я дуже сердита! — заволала пані Тиблетовата.
— Ти дуже, ДУЖЕ, ДУЖЕ сердита! — додав Сіґурд.
— Заткни ти свою пельку, заради всіх святих! — зарепетувала бідолашна пані Тиблетовата і з такою силою лупнула Сіґурда своєю сумочкою, що та зачепилася за один із рогів його шолома.
Вона стала її смикати, і тут розщепилася застібка, і половина вмісту сумочки висипалася геть. Пані Тиблетовата втомлено стала навкарачки й почала все збирати.
— Хотіла б я, щоби ти збагнув, наскільки все серйозно, Сіґі, — сказала вона йому. — Ми вже ніколи не зможемо займатися реслінгом. Ми втратили роботу, а це означає, що в нас немає грошей. Як нам тепер жити?
Сіґурд подивився на свою дружину з бадьорою посмішкою.
— Всьо буде чотко, цьотка-шмотка, — бовкнув він. — їдемо до пана й пані Елісів, до Тіма й Зої. Вертаємося в готель «Вікінг».
2.
Тяжка форма вікінгіту
Зоя й Тім були в захваті. Що могло бути краще за Сіґурдове повернення в готель «Вікінг»?
Вони збігли парадними сходами й кинулися до нових гостей.
— Тибцю! — крикнула Зоя.
— Сіґі! — заволав Тім.
— Господи, помилуй нас і порятуй, — пробурмотів пан Еліс на вухо зблідлій дружині. Він зобразив радісну посмішку й рушив сходами вниз назустріч непроханим гостям.
— Сіґурде… як гарно тебе знову тут бачити. Як ти там поживаєш?
— Як я там і як ви тут, буде вам і нам капут! — засяяв посмішкою Сіґурд.
Тім розреготався:
— Він говорить, як паровозний гудок, правда, Зою? Ну точно, як гудок. Тут-тут, там і тут, тут і там, а тут капут…
— Годі вже, Тіме, — урвала його пані Еліс. — Ми все зрозуміли.
Вона підійшла до пані Тиблетоватої, забрала в неї валізу й тут-таки зупинилася, бо не змогла впоратися з такою вагою. Пані Тиблетовата підняла валізу однією рукою.
— То що там новенького коло вас? — поцікавилася Пенні Еліс. — Такий несподіваний візит.
Пані Тиблетовата зиркнула на неї спідлоба й кивнула головою.
— Я боялася, що ви будете не дуже задоволені, — зітхнула вона.
— Ой, та не те, щоб… — Пенні розгублено замовкла, а її щоки сором’язливо почервоніли.
Пані Тиблетовата поплескала Пенні по руці:
— Усе гаразд. Я знала, що ви негативно поставитесь до Сіґурдового повернення, але, на жаль, моя люба, у нас був невеликий вибір.
— Нам здавалося, що у вас триває черговий тур змагань із реслінгу, — сказала пані Еліс.
— Та так воно й було. Але як це не прикро, справи дещо вийшли з-під контролю під час нашого останнього поєдинку…
— Та невже, — пробурмотіла Пенні, з розумінням глипнувши на її приятеля. — Сподіваюся, причина була не в Сіґурді?
— А в кому ж іще, хоч він насправді зовсім і не винен.
— Та він майже ніколи не винен, — зазначила пані Еліс. — Просто він завжди опиняється там, де стається якась халепа.
— Власне, — зітхнула пані Тиблетовата. — Коротше кажучи, нам довіку заборонили виступати на публічних змаганнях із реслінгу, а отже, ми тепер безробітні. Ми не знали, що нам робити…
— Тому і приїхали сюди, — завершила за неї Пенні, а пані Тиблетовата понуро кивнула головою.
— Не журіться, — усміхнулася Пенні. — Ми раді вас тут вітати… хоча це не зовсім стосується Сіґурда! Погляньте, що він там виробляє в саду з Тімом і Кіфом.
Обидві жінки визирнули у вікно.
Сіґурд, здається, давав Тіму уроки володіння мечем.
Тім так завзято намагався підняти над головою Носодлуба, що йому аж очі на лоба вилазили.
— Маєш бути як дикий звір! — напучував його Сіґурд. — Ревіти, тупотіти й лякати ворогів! Кидайся на них і кричи: «Гаррррр!»
— Сіґурде, — втрутився пан Еліс. — Може б, ти хоч трохи дивився собі під ноги? Ти топчешся по наших нових квітах. Я щойно минулого тижня їх посадив.
Але Сіґурд був занадто захоплений демонстрацією люті справжнього воїна-вікінга Тіму.
— Я тобі показую. Дивися на мене. Усі вороги від страху покладуть штани.
— Сіґі! Вороги мають накласти в штани від страху, а не покласти їх! — захихотів Тім.
Сіґурд вихопив у нього Носодлуба.
— Гарррр! — прогарчав він, розмахуючи гострющим мечем над головою з такою силою, ніби це був пропелер гелікоптера, що збирається злітати. — Гарррр!
— Обережно! — крикнув пан Еліс. — Ти щойно розрубав новенький кущ форзиції!
— Смерть форзиції! — гаркнув Сіґурд, завдаючи чергового удару.
— Це ж тільки кущик! Це не твій смертельний… ой! На поміч! — пан Еліс раптово кинувся навтікача, бо Сіґурд стрибнув на нього, розмахуючи з гарчанням своїм Носодлубом, немов оскаженілий м’ясник.
Вони п’ять разів оббігли довкола саду, аж поки Сіґурд зненацька зупинився, узяв руки в боки й залився сміхом.
— Бачиш, Тіме. Він від страху скрізь поклав свої штани.
Пан Еліс виснажено впав на садову лавку.
Його дружина вийшла до нього, несучи на таці чай і тістечка.
— Гарно бавишся, любий? — лагідно проворкувала вона. — Граєшся у вікінгів із Сіґі та Тімом? — вона підморгнула пані Тиблетоватій і Зої.
Бідолаха пан Еліс не міг зв’язати і двох слів. Він був страшенно захеканий.
— Цей чолов’яга — маніяк! Мало мене не вбив! Він що, надовго до нас? Сподіваюся, що ні. Я цього просто не витримаю. Ми й так маємо по шию клопотів із готелем.
— Ой, таточку, будь ласка! — почала благати Зоя. — Нехай він трошки ще побуде. Нам так весело, коли з нами Сіґі.
— Весело?! Ти озирнися довкола! Цей вікінг пробув тут якихось десять хвилин, а наш садок уже нагадує поверхню Місяця!
— Боюся, що Сіґі доведеться залишитися в нас на деякий час, — сказала пані Еліс.
Вона подала пану Елісу чашку чаю й розповіла про заборону займатися реслінгом. Від цієї новини обличчя її чоловіка аж перекривилося.
Пані Тиблетовата швиденько понишпорила у своїй сумочці, витягла звідти маленьку срібну фляжечку, відкоркувала її й подала пану Елісу.
— Випийте-но. Це бренді… чудовий лікувальний засіб. Я завжди роблю пару ковточків, коли страждаю від вікінгіту.
Пан Еліс ковтнув бренді, закашлявся і випростав плечі. На його обличчі знову з’явився рум’янець.
Діти пильно на нього дивилися.
— Будь ласка! — попросила Зоя.
— Якщо ти не дозволиш Сіґурду залишитися, я ніколи більше не розмовлятиму з тобою! — насупився Тім.
— Це що погроза чи обіцянка? — запитав пан Еліс. — Гаразд, Сіґі може на якийсь час залишитися, але мусить дотримуватися певних правил. Правило перше: жодних мечів — як у будинку, так і на подвір’ї. Правило друге: ви обоє повинні допомагати нам у готелі.
— Звичайно, допоможемо, — пообіцяла пані Тиблетовата.
— Я допомагаю, — засяяв Сіґурд. — Не хочете меча? Всьо буде чотко, шеф. Я викидаю його геть!
— Сіґурде! Ні!
Але Сіґурд уже пожбурив Носодлуба через плече, і страхітливий меч злетів у повітря. Через п’ять секунд почувся гучний брязкіт розбитого скла, бо меч розтрощив готельну теплицю.
Пан Еліс вихопив у пані Тиблетоватої її сріблисту фляжку, спрагло до неї припав, а тоді охопив голову руками. Після цього все трохи заспокоїлося.
Частково це сталося тому, що пан Еліс зліг у ліжко з головним болем і різними іншими симптомами вікінгіту, а пані Тиблетовата й Сіґі розмістилися в одному з номерів готелю.
Крім них, єдиними гостями готелю були підстаркувата пара Ремсботомів і пан Тревіс, що прибув до Флотбі в справах. Треба сказати, що після того, як Сіґурд звідси поїхав, гостей стало значно менше. Коли в готелі жив справжній вікінг з X століття, це приваблювало сюди нових клієнтів. Але коли Сіґі й Тибця зайнялися реслінгом і вирушили в турне по країні, більшість гостей поїхали з готелю й більше туди не поверталися.
Готель «Вікінг» потроху занедбувався. Його давно вже варто було підмалювати. Еліси вирішили, що якраз настав час цим зайнятися, адже гостей і так було небагато, а пан Еліс подумав, що Сіґурд цілком може впоратися з пензлем.
Вранці наступного дня він пояснив вікінгу його завдання.
— Спочатку пофарбуй будинок спереду, — звелів пан Еліс, поставивши біля вхідних дверей драбину. — Треба помалювати двері, вікна й поручні. Зрозумів?
— Всьо буде чотко, шеф, — кивнув головою Сіґурд, підважуючи покришку бляшанки з фарбою.
Пролунало гучне «ТРРРРЯСССЬ!» і покришка шугонула через дорогу, мов літаюча тарілка, приземлившись на порозі будинку пана Крампа догори дном.
Пан Еліс зітхнув і пішов назад у готель.
Сіґурд одразу захопився своїм завданням. Фарба була приємного яскраво-зеленого кольору. Він почав лазити то вгору, то вниз драбиною, наспівуючи одну з пісеньок, почутих від Тіма, але з новими словами.
Вікінг Сіґі пензля мав!
Тра-ля, тра-ля-ля!
З бляшанки фарбу діставав!
Тра-ля, тра-ля-ля!
У цьому місці — «шурх!»,
А в цьому — «пурх!»,
Трохи «шурх!»,
Трохи «пурх!»,
Знову «шурх-пурх-пурх!».
Вікінг Сіґі пензля…
— СІҐІ! ТА ЩО Ж ЦЕ ТИ ТАКЕ ВИРОБЛЯЄШ?
Пані Еліс стояла на тротуарі, розгублено дивлячись на свій готель. Усе там було захляпане яскраво-зеленою фарбою.
Довкола входу красувалися великі зелені калюжі розлитої фарби. Сіґурд ступав по цих калюжах, залишаючи на порозі будинку яскраво-зелені сліди. Скрізь на стінах були яскраво-зелені відбитки його долонь.
Майже весь Сіґурдів шолом також був яскраво-зеленим, як і його одяг. Він сяйнув посмішкою до пані Еліс.
— Я малюю, — гордо повідомив він. — В цьому місці — «шурх!», а у…
— Але ж ти замалював усі вікна! — не тямлячи себе, заверещала пані Еліс.
— Пан Еліс звелів помалювати двері, поручні й вікна, — повідомив Сіґурд.
— АЛЕ Ж ТИ ЗАМАЛЮВАВ СКЛО! — зарепетувала пані Еліс. — Усі наші вікна тепер яскраво-зелені! Ніхто тепер нічого не побачить ізсередини… пан і пані Ремсботоми подумають, що ще ніч, і не прийдуть на сніданок!
З другого боку вулиці пан Крамп одчинив парадні двері, щоби подивитися, чого зчинився галас, і наступив прямо на перевернуту покришку з яскраво-зеленою фарбою. Він вирячився на лискучий зелений готель, сердито труснув ногою, і покришка покотилася коридором його будинку, залишаючи там на килимі гарненьку довжелезну зелену смугу.
Пані Еліс подивилася на його розлючене обличчя, швиденько вбігла в готель, замкнула двері на засув і кинулася до своєї спальні. У неї теж почався важкий напад вікінгіту.
(далі буде)
